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миллет ўǝкиллери жасағанын да билсе болады. 
Олардың кӛпшилик бӛлеги қарақалпақ урыў-қәўимлик 
дүзилисине киретуғын урыўлар менен ямаса усы 
аймақта жасаған халықлар менен байланыслы. 

Солай етип, ҳǝр бир дǝўир топонимлердиӊ пайда 
болыўында ӛзиниӊ изин қалдырады. Топонимлер сол 

дǝўирдиӊ жǝмийетлик қатнаслары, адамлардыӊ 
дүньяқарасы сыяқлы факторлардыӊ нǝтийжесинде 
пайда болады. Бизге жетип келген жер-суў атамалары 
сол жǝмийеттиӊ ӛзгешелигине қарай қойылған. Қайсы 
жерге барсаӊ да, топонимлердиӊ ӛзинде қаншама мǝни, 
шешилмеген сыр жатады. 
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РЕЗЮМЕ  
Маълум бир топоним ѐки гидронимнинг, ѐки оронимнинг номланишининг муҳим бир сири, тарихи бор. Мақолада 

топонимик маълумотларга бой Тахтакўпир тумани баъзи топонимларининг пайдо бўлиш, номланиш сабаблари ҳақида сўз 
юритилган.   

РЕЗЮМЕ  
У каждого топонима, гидронима или оронима в названии есть своя тайна и история. В статье рассказывается причины 

наименования и возникновения некоторых топонимов в Тахтакупирском районе. 
SUMMARY 

Each toponym, hydronym, oronym has  a secret and history of naming.  The article discusses the origin of naming  some toponyms 
of Takhtakopir region,which full of rich toponymic information. 
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Ҳәзирги инглис тилинде бир сӛздиң ӛзи бир пайыт-

тың ӛзинде ҳәр түрли сӛз шақапларына тийисли бо-
лыўы мүмкин. Бул ҳәдийсе, әсиресе, атлық ҳәм фейил 
сӛзлерде анық кӛринеди. Себеби, редукция 
нәтийжесинде инглис тилиндеги атлық ҳәм фейил 
сӛзлердиң ақырындағы парық қылыўшы белгилер 
анықлаў қыйынласады. Ҳәзирги күнде сӛзлер морфоло-
гиялық кӛрсеткишлерге бай емес. Сол себепли бир сӛз 
шақабының формасы, дәслепки формасы ямаса сӛз па-
радигмасының дәслепки формасында келгенде екинши 
сӛз шақабынан парық қылмаўы мүмкин. Мысалы: wa-
ter-суў, суў қуйыў,  telephon –телефон, телефон қылыў, 
measure-ӛлшем: ӛлшеў. 

Инглис тилинде конверсия усылы менен сӛз пайда 
етиў XIII әсирде басланған. Конверсия усылының пайда 
болыўы бул инфинитив суффикслердиң жоқ болып ке-
тиўи, атлық сӛзлерди қосымталарының жоқ болыўы 
нәтийжесинен келип шыққан. Сол себепли сӛзлер ӛзи-
ниң лингвистлердиң айтыўынша «конверсия усылы» 
менен сӛзлерди пайда етиў әййемги инглис тили 
дәўиринде болған деген пикирди билдирген [1:44-47]. 

Әййемги инглис тилиндеги конверсия, ҳәзирги ин-
глис тилинде омонимлердиң кӛп болыўы болып табы-
лады. Және ол «Егер әййемги инглис тилиндеги кон-
версия ҳәзирги инглис тилиндеги конверсиядан сӛз жа-
саўшы суффикслериниң болмағанлығы менен де па-
рықланыўы кереклигин» айтып ӛтеди. 
А.И.Смриницкий омонимлерде конверсия усылы менен 
сӛз жасалыў характерин (белгисин) кӛре алмаған. Ол 
сӛз жасалыўда бир принцип бар екенин, ол да болса 
сӛзлер ӛзлериниң парадигмасы менен ажыралып тура-
ды. Мысалы: Хәзирги инглис тилинде love-love, pencil-
pencil, әййемги инглис тилинде lufun lufian, hearpe-
hearpian. Бул еки жағдайда да сӛзлер ӛзлериниң пара-
дигмасы менен ажыралады.  

Профессор В.Н.Ярцева омонимлердиң арасындағы 
парадигма түбир сӛзлердиң бир қыйлы айтылыў, 
сӛзлердиң формасының сәйкес келиўи –бул ҳәзирги 
инглис тилиндеги сӛз шақапларының морфологиялық –
синтаксислик усыл менен жасалыўына түртки болады. 

Бул лингвистикалық әдебиятта «конверсия» усылы деп 
аталады деди [2:22-26]. 

Атлық, келбетлик, фейил сӛзлердиң бир қыйлы ай-
тылыў теңлиги конверсия усылы менен сӛз жасаўдың 
әҳмийетли элементи болып есапланады. 

Ал, М.Бизе болса конверсия терминин әййемги ин-
глис тилинде қолланбаўды айтып ӛткен. Ол конверсия 
терминин әййемги инглис тилинде болыўын XVIII 
әсирдиң басында, омонимлердиң пайда болыўы менен 
байланыслы деген концепцияны алға сүрген. (М. Бизе). 

Бул концепцияға Д.Ли де қосылған, себеби фейил 
сӛзлердиң аффикслерсиз атлық сӛзлерден жасалыўы 
конверсияның тәсиринен болған деген пикирди бил-
дирген. Ол әййемги инглис тилинде бир қатар атлық, 
келбетлик сӛзлерден ҳәлсиз фейил сӛзлер болған, 
оларға lufian-lufu сӛзинен, blostmian blastm –сӛзинен 
жасалған. Олардағы ian суффиксин сӛз жасаўшы эле-
мент деп қараўға болады, бирақ ол инфинитивтиң суф-
фикси болғаны себепли, ол фейил сӛзлердиң парадиг-
масын қурайды, сонлықтан ол сӛз жасаўшы суффикс 
емес ал форма жасаўшы суффикс болып табылады деп 
айтқан.  Әййемги инглис тилинде конверсия усылы 
менен сӛз пайда етиў еле болмаған. Әййемги  инглис 
тилинде lan суффикси еки түрли функцияны атқарып 
келген. 1) сӛз жасаўшы 2) форма жасаўшы. 

Солай етип, инглис тилиндеги конверсия (Conver-
sion) басқа сӛз жасаў делинеди. 

Инглис тилинде бир семантикалық түбир сӛзден 
конверсия усылы менен қанша сӛз жасаўға болады де-
ген сораў әййемги, ҳәзирги инглис лингвистлерин 
қызықтырып келген. Бирақ бул сораўдың жуўабын 
шешиўде, елеге шекем бир пикирге келген жоқ. 

Сӛзлердиң қайсы сӛз шақапларына тийисли екенин 
айырып алыў ушын, сол сӛздиң семантикалық та-
рийхына кӛз таслаў керек. Сӛзлердиң пайда болыўында 
«конверсияның қайталаныўы» реконверсия омоним 
сӛзлерди есапқа алыў керек. 

Ҳәзир омоним сӛзлердиң семантикалық структура-
сын, яғный конверсия усылы менен қанша сӛз шақап-
ларын жасаўға болатуғынлығын анализлеп ӛтемиз. 
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Мысалы: welcome (n) (adj) (v) (int). out (n), (adv) (v), 
black (n), ladj, (v), down (n), (adj), adv, (prep), (v). 

Жоқарыда кӛрсетилген ―down‖ cӛзин алып қарасақ, 
Оксфорд сӛзлиги бойынша «дюна» деген мәнини бил-
диреди. Бул сӛз атлық сӛз шақабына киреди. Бул сӛзден 
рәўиш (adverb) сӛз жасаған. Рәўиш сӛзден келбетлик 
сӛз  пайда болған.  Мысалы: down leap-leap down, down 
fall-to down. Рәўиш сӛзлер, ӛз гезегинде, фейил сӛзди 
жаратқан. Мысалы: to down- тӛменлеў, тӛмен түсиў, 
тӛменге таслаў. Солай етип бизлер конверсия менен тек 
еки сӛз шақаплары: атлық ҳәм фейиллердиң семантика-
лық мәнилериниң арасында байланыстың бар екенли-
гин тән алыўымызға болады. Егер бизлер «down» сӛзи-
ниң схемасын жасайтуғын болсақ, онда ол тӛмендеги 
формада болады конверсия арқалы жасалыў ‚ белгиси  
менен аңлатылады. 

Инглис тилиндеги ―out‖ сӛзиниң дәслепки мәниси 
атлық сӛз болып «шығыў» деген мәнини аңлатқан бу-
ның себеби рәўиштиң эллиптикалық қолланыўы 
натийжесинен келип шыққан.  The way out - out шығыў 
орны. Келбетлик ―out‖ сыртқы сӛзи келбетлик фейил-
диң рәўиш пенен келип анықлаўшы функциясында 
қолланыўы менен пайда болған. Мысалы: lying out 
фейил сӛз to out алатуғын болсақ, ол рәўиш сӛзден жа-
салған. Дәслеп ―out‖  фейил сӛзи әййемги инглис ти-
линдеги utian ut-out алынған. Бирақ to out фейилиниң 
басқа мәнилери конверсия арқалы пайда болған деген 
пикирге келиўге болады.  

To out фейилиниң кейинги конверсия арқалы 
алынған мәнилерине мыналар киреди: қуўып салыў, 
накаут қылыў, ойыннан шығарыў экскурсияға шығыў, 
шығыў. 

Инглис тилинде конверсия усылы менен кӛплеген 
фейил сӛзлер жасалады. Олар кӛпшилик жағдайда ат-
лық сӛзлерден пайда болады. Мысалы: a belt- қайыс, to 
belt-қайыс тағыў, cage- тор,  to cage- торға салыў, blind- 
соқыр,  to blind-соқыр болыў,  doctor- доктор,  to doctor- 
даўалаў, a move –ҳәрекет, to move-ҳәрекет етиў, a call- 
қоңыраў, to call- қоңыраў етиў. 

Конверсия усылы менен бир мәнили сӛзлер жасала-
ды, бирақ олардың кӛпшилиги кӛп мәнили сӛз болып 
кетеди. Конверсия арқалы жасалған сӛзлер қандай қы-
лып полисемияға айланыўы ҳаққында мәселени елеге 
шекем ҳеш ким изертлемеген. 

Бул мәселениң шешилиўи конверсия ҳаққында то-
лық мағлыўмат алыўға жәрдем береди. Конверсия усы-
лы менен жасалған сӛзлердиң кӛпшилиги, конверсия-
ның кӛп мәртебе қайталанғанлығына байланыслы. 
Түбир сӛз қанша мәниге ийе болса, сонша конверсияға 
ушырайды. Мәселен: Share (noun)- акция, пай, бӛлек, to 
share (verb)- бӛлиў, пайға ийе болыў, қатнасыў, a doctor 
(noun)- врач, доктор (лаўазым), to doctor –докторлық 
етиў, concern (noun)- қарым-қатнас, тәшўиш, қызығыў, 
қатнасыў, to concern (verb)- қарама-қарсылыққа ийе 
болыў, (қатнасыў), тәшўишлениў, қызықсыныў. 

Сӛзлерди анализлей отырып және бир пикирге ке-
лиўге болады. Конверсия усылы арқалы тек таза сӛзлер 
пайда болып қалмастан, таза мәнидеги сӛзлер де пайда 
болады. Басқа сӛз бенен айтқанда конверсия бурыннан 
бар сӛзлердиң мәнилерин таза мәнилерди жасайды. 
Мысалы: slide (noun) –сырғанақ, сырғанаў, сырғанаўшы 
механизми. (тех). 

Инглис тилинде, дерлик барлық сӛз шақапларына 
фейил сӛзлерден жасаса болады. Оларға атлық, келбет-
лик, предлог, рәўиш сӛзлер киреди. 

Инглис тилинде сӛз жасаўдың және бир түри бул 
сӛз қосылыў-композиция (Composition) деп аталады. 
Еки ямаса оннан да кӛп сӛзлер дизбеклесип, фейил сӛз 
жасалыўын композиция деп атаймыз. Композиция де-
генде, әдетте, еки ҳәм оннан артық сӛзлерден турып 
улыўма бир мәни аңлататуғын дӛренди сӛз түсиниледи. 
Композиция (қоспа сӛз) ең кеминде еки түбирден 

(сӛзден) ибарат болса, олар белгили бир турақлы 
тәртипте қәлиплеседи, оларды бири-биринен ажыра-
тыўға, орын алмастырыўға болмайды. Мысалы: ат-
лық+фейил back-bite –кейнинен айбат шегиў, to white 
wash- ҳәклеў, to broadcast- радиодан хабарлаў. 

Бундай түрдеги қоспа фейил сӛзлер онша кӛп ушы-
распайды. Кең тарқалған қоспа фейил сӛзлер фейилдиң 
рәўиш сӛзлер менен қосылып келиўи болып есаплана-
ды. Мысалы: to ring up телефон қылыў, to goaway-кетип 
қалыў,  to make out- түсиниў, to put on –кийиў. 

Солай етип, инглис тилиндеги фейил сӛзлер сӛз 
қосылыў арқалы тӛмендегише схемада жасалады. Мы-
салы: 1) n+n buttonhole илгек жай ашыў, 2)n+v-brow 
best-қорқытыў ҳаўлықтырыў, a+n blue pencil- редактор-
лаў, қысқартыў, black-mail –зорлап пул алыў.3) a+v-cold 
shoulder- кеўилсиз күтип алыў 4) adv+v outgo- үстин 
турыў,  outgrow- артық шығыў. 

Композиция усылы жәрдеминде дӛренди сӛзлер жа-
салады. Дӛренди сӛз бир ямаса еки сӛздиң қосылыўы 
арқалы пайда болады. Қосылыўшы сӛзлер мәнили мор-
фемалардан турады, соның ушын олар жай сӛз ҳәм сӛз 
дизбеклеринен айырылып турады [1:87-89].  

Қоспа атлық сӛзлер компонентлериниң характерине 
қарап тӛмендеги группаларға болинеди:  

1) Түбир ӛзекли қоспа атлық сӛзлердиң (Ordinary or 
nonderivational Compounds) компонентлери түбир мор-
фемалардан (Root-Morphemes) жасалады. Мысалы:  

Gas-bomb «химиялық бомба», head-ache «бас аўы-
рыў», head-dress «бас кийим».  

2) Дӛренди қоспа атлық сӛзлердин (Derivational 
Compound nouns) бир компоненти ямаса еки компонен-
ти де дӛренди сӛзлерден жасалады. Мысалы;   

Shoe-maker «етикши», knife-grinder «пышақ шар-
лаўшы, шарлаўшы», novel-writer «романист, роман жа-
зыўшы», notice-board «дағазалар доскасы».  

3) Қысқартылған қоспа атлық сӛзлер (Abbreviated 
Compound Nouns) инглис тилинде кӛплеп ушырасады. 
Олар ҳәр қыйлы усыллар менен қысқартылады, яғный 
толық қысқартыў ҳәм ярым қысқартыў усыллары бола-
ды.  

Толық қысқартылғанда ҳәр сӛздиң бас ҳәриби ямаса 
сеси алынады. Мысалы; BBC (British Broadcasting Cor-
poration) «Британия радио еситтириў корпорациясы» 
ямаса Би. Би. Си; USA (United States of America) «Аме-
рика Қурама Штатлары» ямас АҚШ.  

Сӛздиң айырым буўынлары ямаса сеслери алынып 
қысқартылса ярым қысқартыў болады. Мысалы: 

perf (perfect) «перфект», pl (plural) «кӛплик», amp-h 
(ampere-hour) «ампер-саат» ҳәм т.б.  

4) Тәкирарый қоспа атлықлар (Reduplicative (Twin) 
Compound Nouns) – буўынлардың яки сӛзлердиң ӛзгер-
мей ямаса сәл ӛзгерип тәкирарланыўы нәтийжесинде 
жасалатуғын қоспа сӛзлер болып табылады. Тәкирарый 
атлықлардың жасалыўының тӛмендеги усыллары бар:  

а) түбир сӛз ӛзгермей тәкирарланады; tap-tap «дүк-
дүк», «есикти қағыў», snip-snip «шық-шық», «сааттың 
шықылдысы»;  

б) сӛздиң түбириндеги даўыслы ӛзгерип тәкирарла-
нады; wig-wag «жалаў менен сигнал бериў», chif-chaff 
«қустың аты»;  

в) сӛздиң басындағы сеси ӛзгерип тәкирарланады; 
hanky-panky «фокус кӛрсетиў», kicky-whicky «ҳаял, 
қатын».  

Қарақалпақ тилиндеги чай-пай, нан-пан, арба-арба, 
пада-пада ҳәм т.б. сыяқлы жуп атлық сӛзлердиң жаса-
лыўына туўра келеди.  

Қоспа атлық сӛзлерди семантикалық классификаци-
ялаў ҳаққында ҳәр түрли пикирлер бар, кӛбирек    
таралғаны О.Есперсен ҳәм басқалардың классифика-
циясы болып есапланады.  

а) Биринши компоненти екинши компонентин 
анықлап келеди. (Final Determinative Compounds) sunset 
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«күн батыс», earth-quake «жер силкиниў», whetstone 
«қайрақ тас», thunder-storm «гүлдирмама», т.б.  

б) Екинши компоненти бириншисин анықлап келе-
ди; tip-toe «аяқтың ушы», toad-eater «ӛтирикши», toast-
master «тамада», т.б.   

в) Байланыстырыўшы (копюлатив) қоспа атлықлар; 
Nukus – Tashkent (Нӛкис-Ташкент) ҳәм т.б.  

г) Айқынлаўышы қоспа атлықлар (Appositional 
Compounds); woman-doctor «ҳаял доктор», nanny-goat 
«ешки, урғашы жаллық», mother-in-law «қайин ене».  

Солай етип, биз инглис тилинде фейил сӛзлердиң 
сӛз қосылыўы арқалы жасалыўын анализлей отырып 
тӛмендеги пикирге келдик. Қоспа сӛз де еки ҳәм оннан 
да артық сӛзлердиң (түбирлердиң) қосылыўынан дүзи-
лип компонентлердиң мәнилеринен бираз ӛзгеше мәни-
ге ийе болған ҳәм сӛйлеўде бир пәт пенен айтылып, 
гейде биригиўши компонентлери фонетикалық ӛзге-
риске ушырайтуғын ҳәм гәпте бир ағзаның хызметин 
атқаратуғын сӛзлерге айтылады. 

Әдебиятлар 
1. Смирницкий А. И. «По поводу конверсии в английском языке» -М.: 1966. 44-47-б. 
2. Ярцева В. Н. «Проблема параг в языке аналитического строя». -М.: 1971. 22-26-б. 
3. Буранов Б. Курбаназаров П. К. «Англичан тилиниң грамматикасы» -Нӛкис: 1979. 22-б. 
4. Antal ―Meaning and understanding‖ The Hague 1964. 
5. Jesperson O. ―A modern English Grammar on historical principles‖. –Copenhagen: 1962. 

РЕЗЮМЕ 
Лексик-морфологик услуб ѐрдамида инглиз тилида феълларнинг шаклланиши, феълларни конвертатсия қилиш, композит-

сион услуб билан ўтказиш усуллари. Инглиз тилида феълларнинг шаклланиши ва ўзига хос узатилиши, феълларнинг синтетик 
ва аналитик усуллар билан шаклланиши ва сўз шаклланиши тизимидаги ўрни. Инглиз тилида қўшимчалар услуби билан 
феълларни тузиш. Инглиз тилида таржима услуби билан сўзларни ишлатиш. Инглиз тилида биз ҳар бир сўз гуруҳидан 
феълларни айлантирамиз. 

РЕЗЮМЕ 
Формирование глаголов в английском языке с помощью лексико-морфологического стиля, способы передачи глаголов пре-

образованием, стиль композиции. Условия образования и специфической передачи глаголов в английском языке, образование 
глаголов синтетическими и аналитическими методами и его место в системе словообразования. Составление глаголов со стилем 
аффиксации в английском языке. Использование слов со стилем преобразования на английском языке. В английском языке мы 
создаем глаголы из каждой группы слов путѐм преобразования. 

SUMMARY 
Formation of verbs in English with the help of lexical morphological style, ways of transmission of verbs by conversion, composition 

style. Conditions of formation and specific rendering of verbs in English, formation of verbs by synthetic and analytical methods and its 
place in the system of word formation. Making verbs with affixation style in English. Use of words with conversion style in English. In 
English, we create verbs from each word group through conversion. 

 
ЭТНОГРАФИЯЛЫҚ ЛЕКСИКАНЫҢ ТҤРКИЙ ТИЛЛЕРДЕ ИЗЕРТЛЕНИЎИ 
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Тил халықтың тарийхы менен байланыслы, ал лек-

сика болса, халықтың турмысында жүз берген барлық 
ӛзгерислер менен болады. Этнографиялық лексика тил 
билиминдеги раўажланып киятырған бағдарлардың 
бири. Себеби, тил илими раўажланған сайын оның 
басқа илимлер менен байланысы тәреплерине итибар 
қаратыла баслайды. Мәселен, этнолингвистика, этно-
графиялық лексика ҳәм т.б. Бул ҳаққындағы 
кӛзқарасларды илимпазлардың пикирлери менен то-
лықтырыўға болады.  

Рус тилиндеги энциклопедиялық сӛзликлерде этно-
лингвистика ҳаққында мына мағлыўматты 
ушыратамыз: Этнолингвистика – этнология, фольклор-
таныў, мифология, мәденияттаныў, дәстүрий мәденият-
тың тил белгилерин изертлеў ҳәм тилдеги кӛринислер 
менен байланыслы этникалық дүньяны үйрениўдиң, 
изертлеўдиң комплексли бағдары» [11]. Ал А.С.Герд 
болса, этнолингвистиканың тил билими, этнография 
ҳәм социологияның кесиспесиндеги илим бағдары 
екенлигин атап ӛткен [4:78]. 

Ҳәр бир халықтың этнографиялық лексикасы сол 
халықтың этникалық ӛзгешелигин анықлаўға жәрдем 
береди. Сол себепли бул бағдарда түркий тиллерде ис-
ленген бир қанша мийнетлер бар.  

Этнографиялық лексика тараўын ҳәр тәреплеме 
изертлеўде қазақ, қырғыз, чуваш, татар, алтай тилле-
ринде жумыслар алып барылды.  

Түркий тиллери лексикасын ҳәр тәреплеме үйре-
ниўде Э.В.Севортян кӛп ғана мийнет ислегенин 
кӛриўимизге болады. Оның «Этимологический словарь 
тюркских языков» атлы мийнетинде түркий тиллери, 
яғный 25 тилдиң материаллары тийкарында улыўма 
түркий тиллериниң келип шығыў тийкарларын салы-
стырады [12:767]. 

Э.В.Севортян бул мийнетинде түркий тиллердеги 
сӛзлердиң этимологиялық тийкарларына итибар қара-
тып, оларды лексикалық жақтан бир-бирине уқсаслығы 
ҳәм ӛзгешеликлерин атап ӛтеди. Илимпаздың түркий 
тиллери сӛзлериниң этимологиялық жақтан анализлеп, 
сӛзлердиң мазмунын кӛрсетип бергенлиги этногра-
физмлердиң бул тиллердеги қолланыў ӛзгешеликлерин 
билиў ушын да әҳмийетли болып табылады. 

Түркий тиллерде исленген мийнетлердиң бири сы-
патында «Қазақ тилиниң кысқаша этимологиялык 
сӛзлиги»н атап ӛтиўимизге болады [8:240]. Сӛзликте 
түрк тиллери ушын да ортақ болған лексикалық бирли-
клердиң этимологиялық мазмуны анализленген. Бул 
мийнетте мал шарўашылығы, халықтың жасаў тәризи, 
үрп-әдет, дәстүрлер менен байланыслы болған атамала-
рдың тийкарғы мазмуны ашып берилген. Сӛзликте ата-
малар белгили бир топарлар тийкарында емес, ал 
әлипбе тәртибинде избе-из берилген. Бул оқыўшыға 
бираз қолайлық жаратады. Сӛзликте қазақ халқы ҳәм 
түркий халықлар ушын ортақ болған атамалар ҳәм 
олардың этнографиялық мазмуны, лексикалық келип 
шығыўы, морфологиялық мәнисине де итибар қара-
тылған. Мәселен, қарақалпақ халқының дәстүрий 
ойынлары болған кӛкпар ҳаққында сӛзликте мынадай 
анықлама бериледи: «Бул сӛз алтай тилинде бору, тува 
тилинде бӛру, ноғай, татар, башқурт, уйғыр тилинде 
бьори, бүре, бӛрӛ болып айтылады. «Кӛк» сӛзи басқа 
түркий тиллериндегидей қазақ тилинде де заттың түси, 
аспан, жас балаўса шӛп, жаңа шыққан жемис, ӛримдей 
жас, деген мазмунда қолланылады. Бӛри сӛзине қосы-
лып кӛк сӛзи «мықлы, беккем, нағыз кӛк жал қасқыр» 
дегенди аңлатады. Солай етип, «кӛкпар» сӛзи кӛк және 
бӛри деген еки сӛзден қуралған» [8:104]. 


